
 

 

 

 S
W

4
3
9
3
7
6
5
3
/1

 
S

W
4
3
9
3
7
6
5
3
/2

 

Bolagsordning 
Articles of Association 

§ 1 Firma / Company name 

Bolagets namn är Echandia Group AB (556939-0320). Bolaget är publikt (publ). 

The name of the company is Echandia Group AB (556939-0320). The company is a 

public company (publ). 

§ 2 Styrelsens säte / Registered office of the company 
Styrelsen har sitt säte i Solna kommun.  

The registered office of the company shall be in Solna municipality. 

§ 3 Verksamhet / Objects of the company 
Bolaget ska bedriva verksamhet med batterisystem och andra energisystem samt 

äga och förvalta aktier i bolag som bedriver angränsande verksamhet. 

The company shall conduct business with battery systems and other energy systems 

as well as own and manage shares in companies engaged in related activities. 

§ 4 Aktiekapital / Share capital  
Aktiekapitalet ska vara lägst 1 750 000 kronor och högst 7 000 000 kronor. 

The share capital shall amount to no less than SEK 1,750,000 and no more than SEK 

7,000,000. 

§ 5 Antal aktier och aktieslag / Number of shares and classes of shares 
Antalet aktier ska vara lägst 3 500 000 och högst 14 000 000. 

The number of shares in the company shall be no less than 3,500,000 and no more than 

14,000,000. 

 

Aktier ska kunna ges ut i tre aktieslag: (i) stamaktier, (ii) preferensaktier av serie A1 och (iii) 

preferensaktier av serie A2. Samtliga aktieslag medför en röst vardera. Aktier av varje aktieslag 

kan ges ut till ett antal motsvarande hela aktiekapitalet. 

Shares may be issued in three classes: (i) ordinary shares, (ii) preference shares of series A1 and 

(iii) preference shares of series A2. All classes of shares shall entitle the holder to one vote per 

share. Shares of each class may be issued in a quantity corresponding to the entire share 

capital of the company. 

 

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut nya aktier ska en 

gammal aktie ge företrädesrätt till ny aktie av samma aktieslag i förhållande till det antal aktier 

innehavaren förut äger (primär företrädesrätt). Aktier som inte tecknas med primär 

företrädesrätt ska erbjudas samtliga aktieägare till teckning (subsidiär företrädesrätt). Om inte 

sålunda erbjudna aktier räcker för den teckning som sker med subsidiär företrädesrätt, ska 

aktierna fördelas mellan tecknarna i förhållande till det totala antal aktier de förut äger i 

bolaget. I den mån detta inte kan ske vad avser viss aktie / vissa aktier, sker fördelning genom 

lottning. 

Should the company resolve to issue new shares by way of a cash issue or a set-off issue, one 

existing share shall entitle the holder to preferential rights to one new share of the same class 

pro rata to the number of shares previously owned by the holder (primary preferential rights). 

Shares that are not subscribed for pursuant to primary preferential rights shall be offered to all 

shareholders for subscription (secondary preferential rights). Unless shares offered in such 

manner are sufficient for the subscription which takes place pursuant to secondary preferential 

rights, the shares shall be allotted among the subscribers pro rata to the total number of shares 

previously owned. Where this is not possible with respect to a particular share / shares, shares 

shall be allotted through the drawing of lots. 
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Vad som sagts ovan ska inte innebära någon inskränkning i möjligheten att fatta beslut om 

kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse från aktieägares företrädesrätt. 

The provisions above shall not entail any restrictions on the possibility for the company to 

adopt a resolution regarding a cash issue or set-off issue with deviation from the shareholders’ 
preferential rights. 

 

Vad som föreskrivs ovan om aktieägares företrädesrätt ska äga motsvarande tillämpning vid 

emission av teckningsoptioner och konvertibler. 

The provisions above regarding the shareholders’ preferential rights shall apply mutatis 
mutandis on issues of warrants or issues of convertible debentures. 

 

Vid ökning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje aktieslag i 

förhållande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Därvid ska gamla aktier 

av visst aktieslag medföra företrädesrätt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts 

ska inte innebära någon inskränkning i möjligheten att genom fondemission, efter erforderlig 

ändring av bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag. 

Upon an increase of the share capital by way of a bonus issue, new shares of each class shall be 

issued pro rata to the number of shares of the same class that are already in existence. In 

relation thereto, old shares of a particular class shall entitle the holder to preferential rights to 

new shares of the same class. The aforementioned shall not entail any restrictions on the 

possibility for the company to issue shares of a new class through a bonus issue, following any 

necessary amendments to the articles of association. 

§ 6 Likvidationspreferens / Liquidation preference 

6.1 Definitioner / Definitions 

I denna § 6 och § 7 har nedan angivna definierade termer följande betydelse: 

For the purposes of this paragraph 6 and paragraph 7, the following defined terms have the 

following meanings: 

 

“IPO” innebär en notering av aktierna och/eller andra finansiella instrument emitterade av 
bolaget på en reglerad marknad eller listning på annan internationellt erkänd marknadsplats 

för publik handel av aktierna och/eller andra finansiella instrument emitterade av bolaget; 

”IPO” means a listing of the shares and/or other financial instruments issued by the company 
on a regulated market or a listing on another internationally recognized marketplace for public 

trading of the shares and/or other financial instruments issued by the company; 

 

”Kontrollägarskifte” innebär en eller flera sammanhängande försäljningar, överlåtelser eller 

andra avyttringar av aktier som innebär att minst 50 procent av rösterna i bolaget övergår till en 

person som vid överlåtelsetidpunkten inte redan är aktieägare i bolaget; 

”Change of Control” means one or more consecutive sales, transfers or other disposals of shares 

whereby at least 50 per cent of the voting rights in the company are transferred to a person who, 

at the time of the transfer, is not already a shareholder in the company; 

 

”Likviditetshändelse” innebär (i) en likvidation, upplösning eller annan avveckling av bolaget, 

(ii) en försäljning av i huvudsak samtliga tillgångar i bolaget, eller (iii) ett Kontrollägarskifte;  

”Liquidity Event” means (i) a liquidation, dissolution or other winding up of the company, (ii) a 

sale of substantially all of the assets of the company, or (iii) a Change of Control; 

 ”Utdelning” innebär samtliga utdelningar eller utbetalningar av likvida medel eller 

icke-likvida tillgångar till aktieägare i samband med en Likviditetshändelse. 
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 ”Dividend” means any dividends or payment of cash or non-cash assets to 

shareholders in connection with a Liquidity Event. 

6.2  Vattenfall / Waterfall 
Samtliga Utdelningar ska ske i enlighet med följande prioritetsordning: 

All Dividends shall be made in accordance with the following order of priority: 

a) i första hand, pro rata till innehavarare av preferensaktier av serie A2 intill dess att varje 

sådan innehavare mottagit det högre av (i) ett belopp per aktie motsvarande en och en halv 

gånger (1,5x) summan av samtliga belopp som betalats, eller tillskjutits, bolaget för teckning 

av preferensaktier av serie A2, dividerat med antalet utestående preferensaktier av serie A2, 

och (ii) ett belopp motsvarande sådan innehavares pro rata-andel av Utdelningen i samband 

med en Likviditetshändelse (baserat på full utspädning); 

firstly, pro rata to holders of preference shares of series A2 until each such holder has 

received the greater of (i) an amount per share equal to one and a half times (1.5x) the sum 

of all amounts paid, or provided to, the company for subscription of preference shares of 

series A2, divided by the total number of outstanding preference shares of series A2, and (ii) 

an amount equal to such holder’s pro rata share of the Dividend in connection with a 
Liquidity Event (on a fully diluted basis); 

 

b) i andra hand (om tillämpligt), pro rata till innehavare av preferensaktier av serie A1 intill dess 

att varje sådan innehavare mottagit det högre av (i) ett belopp per aktie motsvarande en 

gånger (1x) summan av det belopp som betalats, eller tillskjutits, bolaget för teckning av 

preferensaktierna av serie A1, dividerat med antalet utestående preferensaktier av serie A1, 

och (ii) ett belopp motsvarande sådan innehavares pro rata-andel av Utdelningen i samband 

med en Likviditetshändelse (baserat på full utspädning); och 

secondly (if applicable), pro rata to holders of preference shares of series A1 until each such 

holder has received the greater of (i) an amount per share equal to one times (1x) the sum of 

the amount paid, or provided to, the company for subscription of preference shares of series 

A1, divided by the total number of outstanding preference shares of series A1, and (ii) an 

amount equal to such holder’s pro rata share of the Dividend in connection with a Liquidity 
Event (on a fully diluted basis); and 

 

c) i tredje hand (om tillämpligt), pro rata mellan innehavare av stamaktier (baserat på full 

utspädning). 

thirdly (if applicable), pro rata between holders of ordinary shares (on a fully diluted basis). 

§ 7  Omvandlingsförbehåll / Conversion clause 

Preferensaktie av serie A1 och serie A2 kan omvandlas till stamaktie på begäran av 

innehavaren till sådan aktie som framställs skriftligen till styrelsen, med angivande av hur många 

preferensaktier som önskas omvandlade.  

Preference shares of series A1 and series A2 may be converted into ordinary shares at the request 

of the holders of such shares, which must be made in writing to the board of directors, stating 

the number of preference shares requested to be converted. 

 

Därutöver ska samtliga preferensaktier av serie A1 och serie A2 automatiskt omvandlas till 

stamaktier vid genomförandet av en IPO, varvid styrelsen ska äga rätt att besluta om tidpunkt 

för sådan omvandling som dock senast ska vara första dag för handel av aktien.  

Additionally, all preference shares of series A1 and series A2 shall automatically be converted into 

ordinary shares upon completion of an IPO, whereby the board of directors shall be authorised 

to decide on the timing of such conversion, which shall, however, be no later than the first day 

of trading of the share. 
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Omvandling ska genast anmälas för registrering. Omvandlingen är verkställd när registrering 

har skett och när anteckning därom har gjorts i aktieboken.  

The conversion shall be immediately reported for registration. The conversion is effected when 

registration has been completed and the conversion has been noted in the share register. 

§ 8  Styrelse / Board of directors 
Styrelsen ska bestå av lägst fyra och högst tio ledamöter med högst två suppleanter.  

The board of directors shall consist of no less than four and no more than ten members with no 

more than two deputies. 

 
§ 9 Revisorer / Auditors 

För granskning av bolagets årsredovisning jämte räkenskaperna samt styrelsens och 

verkställande direktörens förvaltning utses en revisor och ingen revisorssuppleant. 

Till revisor får även registrerat revisionsbolag utses. 

For the purpose of auditing the annual report and accounts of the company and the 

management of the board of directors and the managing director, one auditor and 

no deputy auditor shall be appointed. A registered accounting firm may also be 

appointed as auditor. 

§ 10 Kallelse till bolagsstämma / Notice to attend general meetings 
Kallelse till bolagsstämma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar 

och genom att kallelsen hålls tillgänglig på bolagets webbplats. Att kallelse har skett 

ska annonseras i Dagens industri. 

Notice of general meetings shall be made through announcement in the Swedish 

Official Gazette (Sw. Post- och Inrikes Tidningar) and by making the notice available 

on the company’s website. An announcement that notice has been given shall be 
made in Dagens industri. 

 

§ 11 Ort för bolagsstämma / Place for holding general meetings 

 Bolagsstämma kan hållas i Solna kommun eller i Stockholms kommun. 

 General meetings may be held in Solna municipality or in Stockholm municipality. 

 
§ 12 Ärenden på årsstämma / Matters at the annual general meeting 

På årsstämma ska följande ärenden behandlas. 

The following matters shall be addressed at the annual general meetings. 

1. Val av ordförande vid stämman 

Election of a chairman of the meeting 

2. Upprättande och godkännande av röstlängd 

Preparation and approval of the voting register 

3. Val av en eller två justeringsmän 

Election of one or two persons to attest the minutes 

4. Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad 

Determination as to whether the meeting has been duly convened 

5. Godkännande av dagordning 

Approval of the agenda 

6. Framläggande av årsredovisningen och revisionsberättelsen 

Presentation of the annual report and the auditor's report  

7. Beslut om 

Resolutions on 

• fastställande av resultaträkningen och balansräkningen 

adoption of the profit and loss statement and the balance sheet  
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• dispositioner beträffande bolagets vinst eller förlust enligt den fastställda 

balansräkningen 

allocation of the company's profits or losses as set forth in the adopted 

balance sheet  

• ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktören 

discharge from liability of the board members and the managing director 

8. Fastställande av arvoden till styrelsen och i vissa fall revisorerna 

Determination of remuneration for the board of directors and, if applicable, 

the auditors 

9. Val till styrelsen och i förekommande fall av revisorer 

Election of board members and, if applicable, auditors 

10. Val av valberedning 

Election of nomination committee 

11. Annat ärende, som ska tas upp på bolagsstämman enligt aktiebolagslagen 

(2005:551) eller bolagsordningen. 

Any other matter which rests with the shareholders' meeting in accordance 

with the Swedish Companies Act (Sw. aktiebolagslagen (2005:551)) or the 

articles of association 

§ 13 Räkenskapsår / Financial year 

Räkenskapsår är 1 januari - 31 december. 

The financial year of the company shall be 1 January - 31 December. 

 

§ 14 Avstämningsförbehåll / CSD-registration provision 
Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstämningsregister enligt lagen 

(1998:1479) om värdepapperscentraler och kontoföring av finansiella instrument. 

The shares in the company shall be recorded in a CSD register in accordance with 

the Swedish Central Securities Depositories and Financial Instruments (Accounts) 

Act of 1998 (Sw. lagen (1998:1479) om värdepapperscentraler och kontoföring av 

finansiella instrument). 

____________________________________________________________________________ 

 

Denna bolagsordning har antagits på extra bolagstämma den 16 december 2024 

These articles of association have been adopted at the extraordinary general 

meeting on 16 December 2024 


